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fenestrio, -omis menuisier, fabricant de fenétres/joiner, manufac-
turer of windows: Zw. IX, 182, 19; ap. Zw. IX, 191, 9.

feniceus (foe-), -a, -um de foin/of hay: Varra I, 141, 41; Er., Asp
1-4, 290, 300.

fenisecius (foe-), -a, -um qui sert a couper le foin/which is used
to cut hay: Buc., Op. lat. I, 181, 5.

feriatio, -onis oisiveté, inaction/idleness, inactivity: Bov. Nih.,
58, 32.

ferociusculus, -a, -um assez fougueux, assez intrépide/quite spir-
ited, quite intrepid: Bars. Herm. I, 95, 19 — dim. du compar.
Jerocior, -ius.

ferocule assez hardiment, assez vivement/quite boldly, quite strongly:
Bupt I, 179, 16; 361, 50; IIT A, 13, 44 — adv. formé sur/adv.
formed on the basis of feroculus (G.), dim. de ferox.

+ ferramentum, - fig., «instrument» de 'art d’écrire/“instru-
ment” of the art of writing: Vives Conscr., 104, 6.

ferrater, -tris terme moqueur et méprisant formé par jeu de mots
et employé pour frater, frére, moine/mocking and scornful term
formed by play upon words and used instead of frater, brother,
monk: ap. Zw. VII, 183, 9; Zw. VII, 231, 14.

ferreitas, -ais fait d’étre en fer/fact of being of iron: Varra I, 653, 38.

ferruminator, -oris  A) soudeur/welder: Cata. Enarr., 53, 27 (a
propos de Dieu!/in reference to God!) — B) fig. (avec connot.
ironique), quelqu’un qui utilise des mots rares/fig. (with ironic con-
not.) somebody who uses rare words: Porir., 58, 33 et 36; ap.
Pourr., 60, 37; etc.

+ ferueo, -ere  fermenter/to ferment: BusBeco, Turc. I, 94, 2, 4 et
5 (2 fois/twice).

feruide **avec ferveur, avec ardeur/with fervour, with ardour:
More, Cw XIV/1, 311, 10.

festa dans cinericia festa: v. cinericius, -a, -um.

festinantiusculus, -¢, -um assez impatient, assez pressé/quite impa-
tient, in quite a hurry: ap. Er., Allen I, n° 34, 10 — dim. du com-
par. festinantior, -ius.

festinator, -oris quelqu’un qui agit a la hate/somebody who acts
hastily: Pont., Prud. IV, f. £ 3 r°, 17.

feudalis I, -is *un feudataire/a vassal: Ar. Paquier, 98, 15 — «
francique.

feudalis II, -is, -¢, *féodal/feudal: Zas. V, 173 B, 70; Prruc II,
n° 356, 59; Bob. I, 79 A, 14; etc. — « francique.

feudarius, -# *un feudataire/a vassal: AL. Paquier, 100, 15 — «
francique.

feudastrum, = un « quasi-fief »/a “quasi-fief”: Horm., 274, 17 —
<« francique.
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feudatarius I, -¢, -um *feudataire/feudatory: PeTr. II, 852, 36;
ap. Carv. XVI, 115, 30 — « francique.

feudatarius II, -# *un feudataire/a vassal: AL. Paquier, 157, 36 —
<« francique.

feudista, -ae (M.) spécialiste du droit féodal/specialist in feudal
law: AMERB. Bon., IX/2, ann. 2. 1. 144 — « francique.

feudum, - *fef, bénéfice/fief, benefice: Perr. II, 852, 36; Er.,
Asp I-3, 595, 120; Prruc II, n° 249, 63; fréq. — <« francique.

+ fibra, -a¢ diverticule (dans un filon de métal)/stringer (in a metal
vein): Acr. G., 35, 26; 73, 16; 75, 1; etc.

fibrosus, -a, -um fibreux/fibrous: PLatina, Hon. Vol., 258, 7; VEs.,
300, 54; 329 (chiffré 229), 30; etc.

ficticium, - simulacre/pretence: Poce. I, 244, 21.

fictorius, -a, -um A) *fictif, inventé/fictive, made up: ERr., Asp
1-2, 389, 17 — B) dans fictoria ars, art de 'imprimerie/art of print-
ing: ANDREAS in Praef, 64, 20.

ficulnus, - figuier/fig tree: PeTR. 1, 1215, 51.

fidalgia, -a¢ la qualit¢ d’hidalgo/the quality of hidalgo: GaL., Educ.,
60, 24 (nobilitatem, quam nostri fidalgiam wocant); 106, 18; 108, 10 —
< esp. par ital.

fidalgus, - hidalgo/hidalgo: Gavr., Educ., 82, 10; 102, 20; 108,
8; etc. — «— esp. par ital.

fidefragium (fidi-), -2 *non-respect d’une promesse, d’'un engage-
ment/failure to observe a promise, a commitment: ap. LIPSE,
Ep. V, n° 1291, 93.

fidefragus I (fidi-), -a, -um A) **qui ne respecte pas sa promesse/
which does not observe his promise: PETr. II, 643, 10; 1100, 29;
1117, 4 — B) non respecté/not observed: PETR. II, 779, 31 ( fidifragae
ndutiae).

fidefragus II, = *quelqu’un qui ne respecte pas sa promesse/some-
body who does not observe his promise: PETr. I, 174, 7.

+ fides I, -e¢  dans wustifica fides: v. wstificus, -a, -um.

+ fides II, -ium *cordes (d’un instrument de musique)/strings (of
a musical instrument): Bussecq, Turc. 11, 212, 2, 3.

fidifragus: v. fidefragus 1.

fiducialis, -is, -¢ **plein de foi/full of faith: Lurn.,, Wa Br. I,
n° 11, 34.

+ figura, -a¢ format d’un livre/size of a book: Buc., Corr. I,
n° 2, 78 et 88.

figurabilis, -5, -¢ *qui peut étre figuré, représenté/which can be
represented, depicted: BRuno, Umbr., ch. 98, 3; Op. lat. 1I-1, 241,
20; 242, 5; etc.

filatrix, -icis (empl. adj. F.) qui file (la laine .. .)/which spins
(wool .. .): ap. LEFr., 247, 38.
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filialiter *filialement/in a filial way: Petr. II, 788, 25; 939, 6; v.
aussi 1062, 21, ou on lit filiariter, probabl. par erreur typogr.

filiariter: v. filialiter.

filtratio, -onis filtration (alchimie)/filtration (alchemy): Par. II, 124
A, 24.

fimarium, -z *endroit ou l'on dépose le fumier/place where one
dumps manure: Er., Asp V-4, 278, 659.

fimosus, -¢, -um *qui contient du fumier/which contains manure:
Macnus XIII, ch. 1.

financia, -a¢ *les finances, le trésor/the finances, the treasury:
Oran, 314, 29.

financiarius I, -4, -um qui concerne les finances/which concerns
the finances: Ovran, 322, 22; 529, 13.

financiarius Il (fy-, -tianus), - trésorier/treasurer: Er., Allen X,
n°® 2762, 19; ap. Er., Allen V, n° 1458, 59; X, n° 2785, 87.

finanzo, -are s’occuper de finances/to be dealing with finances:
OLaH, 453, 7.

finibilis, -5, -¢ *limité/limited: PeTr. I, 370, 45.

finitas, -afis *caractére limité/limited nature: Pic 1, 85, 35; 87,
19; 90, 41.

finitatio, -onis limitation/limitation: Pic 1, 92, 17 et 28.

+ finitor, -oris  quelqu’un qui donne une définition/somebody who
gives a definition: Mos. Tab., 21, 8.

finitrix, -icis (empl. adj. F.) qui délimite, qui définit/which demar-
cates, which defines: Bupt II, 244, 5.

firmatio, -onis  **le fait d’affermir/the fact of strengthening: PEROTTI,
Corn. I, § 169, 5.

firmiusculus, -4, -um assez solide, assez bon/quite solid, quite
good: Er., Allen I, n° 159, 29; V, n° 1267, 9; IX, n° 2362, 7;
etc. — dim. du compar. firmior, -ius.

fiscalis (ui-), -is  *un fiscal ou procureur fiscal/a fiscal or fiscal pros-
ecutor: ap. AMERB. I, n° 175, 10; MEL., O.O. II, 228, 32; MuNsT.,
25, 1; etc.

fissibilis, -i5, -¢ ***qui peut étre fendu, facile a fendre/which can
be split, easy to split (dé¢ja PLiN. 1, Nat. XVI, 73, 184; var.): VaLLa
I, 12, 33 (qui renvoie a/who refers to PLiN. 1, loc. cit.) — cf. fissilis
(G.).

fissilitas, -atis caractéristique de ce qui se fend facilement/char-
acteristic of that which splits easily: Macnus XII, ch. 13.

fistulicen, -ciis flGtiste/flautist: HEypEN 1534, E 4 r°.

fixatio, -omis *fixation (alchimie)/fixation (alchemy): Par. II, 128
B, 27; 129 A, 41; 248 B, 23; etc.
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fixim de maniére fixe/in a fixed way: Coret, Cor., 206, 28 — cf.
Sixe (G.).

Flaccianicus (Flaci-), -a, -um  de Flaccius Lllyricus/of Flaccius lllyricus:
ap. Bize XIX, 63, 13 — cf. Dict. Théol. Cath. VI, 1-12.

Flaccianus I (Flac-), -a, -um de Flaccius Hlyricus/of Flaccius Illyrics:
ap. Bize XV, 163, 5 et 20; Bize XV, 215, 18.

Flaccianus II (Flaci-), -« adepte de Flaccius Illyricus/follower of
Flaccius Illyricus: ap. MeL., O.0. X, 236, 8; Bize XV, 224, 10;
ap. Beze XVII, 33, 20; etc.

flaccide négligemment/carelessly: Gag. I, 290, 1.

flagellifer, -¢ri (adj. M.) qui porte un fouet/which bears a whip:
Er., Asp II-5, 84, 569 (trad. de poaotiyoedpog, épithéte d’Ajax/epi-
thet of Ajax).

+ flagellum, -+ **fléau, calamité/scourge, calamity: Er., Asp
V-3, 34, 89.

flagitatorius, -a, -um de demande instante/of an insistent request:
Bupt I, 501, 9.

flagrasco, -¢er¢  s’enflammer/to catch fire: ap. More Corr., n° 157,
34 (fig.).

+ flamen, -ims (M.) un religieux/a monk: AvenT., 323, 63; 336,
63 (flamines Augustinianos); 337, 30; etc.

flammigantia, -a¢ action d’enflammer, d’allumer/act of setting
fire, of kindling: Bupk I, 525, 2 (trad. de £owic).

Flander, -drn un Ilandrien/a Fleming: BusBecq, Turc. IV, 330, 2,
10; 334, 4, 1 (PL).

flandrice en langue flamande (néerlandaise)/in Flemish (Dutch):
Er., Allen III, n° 351, 3; CLEN., n° 53, 58; ap. Bize III, 96, 38;
etc. — v. belgice, cimbrice, germanice B, hollandice, teutonice B.

flapardus (flapp-), -+ désigne une monnaie (blappart ou plap-
part)/designates a currency (blaffert or plappert): ap. Er., Allen
VI, n° 1671, 36; X, n° 2768, 16 — « germ.; v. blappardus et
plapardus.

flasculum, - *petite bouteille/small bottle: ap. CeLT., n° 128, 22 —
dim. que l'on peut rattacher a flasca ou a flasco/dim. which one
can associate with flasca or with flasco.

flatulentus, -4, -um flatulent/flatulent: ap. Amers. III, n° 1115,
49; Bop. I, 148 B, 4.

flatuosus, -¢, -um plein de souflle, plein de vent/full of breathing,
full of wind: ap. Amers. III, n° 1115, 59; Lipse, Ep. II, n° 393, 5.

flauedo, -dinis  *teinte jaune, teinte dorée/yellow tinge, golden tinge:
Acr. G., 43, 31; Apn., 47 v°, 5.

flavor, -oris  *blondeur/blondness: Er., Allen IV, n° 999, 40.
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surpassed 150 to more than 230, which enables us to offer almost
11000 entries,” bringing together more than 11600 meanings.

A hesitation could arise concerning the question whether certain
words of non-Latin origin belong to the Latin language (cf. infra
“Recapitulative Appendices”, A); for the words of Greek origin, we
have included all the terms written in Latin characters; for the loan
words from other languages, we have included only the terms that
are at least partially Latinized, in particular the declined words.

Like in the first edition, the words already mentioned by Gafliot
but used in another sense by our authors are preceded by the sign
+. This sign precedes about 1600 entries. Let us here draw atten-
tion to the fact that the Dictionnaire latin-frangars de F. Gafliot, which
has known several reissues since 1934 without notable changes, has
in 2000 been the object of a revision and of important additions,
above all concerning late antiquity. It is this reissue of 2000, enti-
tled Le Grand Gaffiot, which has served us this time as a basis, which
for that matter explains why certain entries and meanings appear-
ing in our first edition have been removed: their presence in Le Grand
Gaffiot excuses us henceforth from including them here again.

The general presentation of the entries has been maintained in
accordance with the principles adopted in 1994. Let us remind of
what we wrote on this subject then:

“Every head, written in a way as succinct as possible, comprises: the
Latin word with its possible graphic variants; the chosen meaning(s),
with one to three references for each meaning, supplemented with
a short quotation if need be; if necessary, we add: remarks con-
cerning the origin of the word and its formation; reservations expressed
by the users themselves (ut ia dicam, uulgo...) as well as the criti-
cisms or condemnations uttered by authors that care particularly
about correct linguistic usage, like Valla* and Cornelius Crocus;® con-
nections with other terms; reference to a modern work or article . . .
In case that our readings have allowed us to gather for a certain
word in a certain sense more than three references, we take if pos-
sible three references from different authors, with in addition a pri-
ority for the oldest texts, and we add the note “etc.”; this is replaced
by “fréq.” (= frequent) if we have more than ten references stem-
ming from at least five authors at our disposal.

* Simple references have not been taken into account: orthographic variants,
words that are part of an expression dealt with under another of its terms.

* Above all in his Elegantiae, but also in other works.

> In his Farrago sordidorum uerborum.
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Moreover, if necessary we indicate by a conventional sign the period
of Latinity in which — according to the information we gathered —
a certain word was used in a given sense for the first time:

*** In classical Latin;
** in “late” Latin;
* in medieval Latin.”

We have in fact considered it useful to distinguish in the Latin of
antiquity two main periods, with the division around the year 200
of our era; we will thus speak on the one hand of “classical Latin”
in a broad sense, on the other of “Latin of late antiquity” or in
abbreviated form, despite the ambiguity of the expression, of “late
Latin.”

For classical Latin, covered in its near totality by the Gaffiot, we
resorted, for verification and supplementation, to the Thesaurus lin-
guae Latinae, supplemented somehow or other for the missing letters
(N, P partim, Q—Z) by the Totius Latinitatis Lexicon of Forcellini, which
is unfortunately outdated, but not yet completely replaced. We have
thus been able to provide with the sign *** always supported with
an exact reference (exceptionally two) to a passage from a classical
author, 65 words or meanings, among which one must distinguish
6 cases in which our interpretation diverges from that of Gafliot, 37
in which variants are concerned, of which certain ones do not even
appear in the apparatus criticus of our classical editions, but turn
up in manuscripts or old editions, in which authors from the
Renaissance could read them; so only 22 cases remain in which one
can really speak of an omission on Gafliot’s part.

For late antiquity — which is in particular the period of the Church
Fathers, read abundantly in the Renaissance —, research is definitely
more delicate. The attitude of philologists towards this period, rela-
tively neglected for quite a long time, has been significantly chang-
ing for some decades. Thus, in 1934, in the preface of F. Gafliot,
one could read: “It goes without saying that the Latin of the deca-
dence has not been and could not have been treated with the same
expositions as classical Latin,” whereas in 2000 the staff of the Grand
Gaffiot speak of a “much larger access to Christian, technical, and
late vocabulary,” larger indeed, but obviously not exhaustive. To
attempt to establish as well as possible which meanings should be
provided with the sign ** we have consulted not only the Thesaurus
supplemented with Forcellini, but also two works devoted specifically
to this period: the Dictionnaire latin-frangais des auteurs chrétiens of
A. Blaise (Brawse I) and A Glossary of Later Latin to 600 A.D. of
A. Souter. In this way we have noted almost 900 words or mean-
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ings attested in “late Latin” and used again by the authors of the
Renaissance.

After subtraction of these two categories — and supposing that the
investigations on their subject have been complete —, could one say
that the remaining number of about 10600 words and meanings
consists of Neo-Latin neologisms, or at least of neologisms of sense?

Certainly not, for we still have to take medieval Latin into account.
This assertion is indeed paradoxical when one thinks of the con-
tempt displayed by the Humanists in view of the “barbarian” char-
acter of this abundant language, but undeniable as soon as one
surveys reality objectively; actually, while the Humanists reject medieval
Latin outright on principle, they nevertheless use a relatively high
number of words and meanings borrowed from the language of this
era, particularly “technical” terms that are hard to avoid: words from
everyday life (measures, weights, coins, garments, titles, functions . . .),
“Christian Latin” (beliefs, institutions . . .), legal language . . . Whereas,
in certain cases, these borrowings can be more or less unconscious,
it is in reference to medieval vocabulary that one encounters most
often the reservations uttered by the users themselves or the criti-
cism of a Valla and a Crocus (see supra).

On the other hand, the establishment itself of the medieval ori-
gin of a term or a meaning is often a delicate task. Indeed, whereas
all the specialists consider since several decades that the venerable
“Du Cange” is by far outdated, the considerable efforts undertaken
to replace it efficaciously are still far from having succeeded. Thus
the Novum Glossarium Mediae Latinitatis, sometimes called the “New Du
Cange” and intended in principle to become the “Thesaurus” of
medieval Latin, contains to date only words beginning with the let-
ters L to Pi, which is 15 to 20% of the expectable total. Admittedly,
the dictionaries devoted to this period are numerous, but several are
still in course of publication; moreover, each of them has its own
specificity: it is the case that many among them are limited to the
texts of one country or even of one region. While we have limited
our comparative research to five of these works (two of which in
course of publication) for the first edition, this time we have — with
the purpose of achieving a more valid result — consulted fourteen of
them (four of which in course of publication),® and this has been

® ARNALDI, BarTaL, Braise II, Du Cance, Fuchs, Hakamies, Lataam [, NIERMEYER,
Serra I, SErra II and the four following works in course of publication: LATHAM
II, Muttellat., Novum Glossarium, Plezia; see infra the Bibliography.
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done for all the entries, including those which appeared already in
the edition of 1994.

An additional difficulty: on the model of Du Cange, Glossarium
mediae et infimae Latinitatis, the “infima Latinitas” — that 1s Neo-Latin —
is represented in several of these works explicitly or implicitly and
to a larger or smaller extent, which adds to their richness and can
be very useful for Neo-Latinists; but from the comparative point of
view that is important for us here, this fact compels us to be very
careful and to check the origin and the date of the references that
appear in these works.

Taking all these factors into account, we have, by dint of a con-
siderable effort — tedious sometimes, we must confess —, provided
with the sign * about 2600 words and meanings, which is almost
25% of the number 10600 mentioned above.

Consequently, in principle, and with reservations as to the almost
inevitable omissions in the aforementioned investigations, one must
consider the near 8000 remaining meanings (that is those which are
not preceded by any of the signs ***  ** or *)  until better informed,
as genuine Neo-Latin neologisms, including of course the neologisms
of sense. But one can only speak with certainty in this respect about
a limited number of words or meanings: those which are connected
with persons, events, institutions, techniques, . . . of the era, for exam-
ple the words derived from names of contemporaries, the vocabu-
lary of printing, the terms connected with the Reformation and the
Contra-Reformation, the loan words from Amerindian languages.

*
% *

Concerning Latin spelling, an important remark must be made: in
contrast to Gafliot, we do not distinguish between 7 and j, ¥ and u;
we write ¢ and u (V as capital initial) at all places and we have of
course established the alphabetic order on this basis.

For the rest, one encounters in Neo-Latin texts very numerous
orthographic variants, due for that matter as much to the editors
and printers as to the authors themselves; we have for our part
included the principal variants and, each time this seemed necessary
to us, we have provided references to their alphabetic place.

In any case, the reader of Latin texts of the Renaissance should
not let himself be bewildered by the countless confusions between ae
and ¢, ae and oe, ¢ and y, ¢t and &, by the presence or absence of £
at the beginning or in the middle of a word .. .; moreover, for the
words derived from Greek, one should keep the effects of Byzantine
pronunciation in mind, in particular iotacism (n, v, €1, ot pronounced
as [1]), ou pronounced as [e1], B pronounced as u [w].
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* *

To make certain connections and investigations easier, we have added
three series of recapitulative appendices at the end of the work: words
of non-Latin origin, above all of Greek origin;’ diminutives; words
classified by certain suffixes or endings. Since it is about words them-
selves and not their meanings here, we have not included in these
appendices the words that appear already in the Dictionnaire of Gafliot
and that are preceded with the sign + in our dictionary.

*
% *

By way of “coronation” we reissue an article already presented in
the journal Moreana (vol. 35, n® 135-136, pp. 25-33): Essar sur le
vocabulaire néo-latin de Thomas More. This study forms some kind of
illustration — limited, it is true, to only one author — of the advan-
tage one can take of research into Neo-Latin vocabulary and a con-
crete example of the complexity of the problems. All our thanks go
to the stafl’ of Moreana, that has kindly given us its permission to
reproduce this article, in particular to Mr Abbot G. Marc’hadour
and to Mrs Cl. Murphy, respectively Director and Editor at the time
of publication.

% *

Initially we planned to publish the new entries in the form of a
Supplement; the material preparation of this Supplement had been finished,
when the editor considered it preferable — and this was indeed a
felicitous decision — to offer a second, revised, and expanded edition
to the researchers instead, combining the Lexigue of 1994 with the
Supplement. Despite our efforts and our attention, there certainly remain
deviations of presentation between the old and the new entries, par-
ticularly in the punctuation. We hope the reader will forgive us.
In addition, to increase the possibilities of dissemination of this
second edition, the editor has decided to add an English translation
to the French translation. This has been entrusted to Mr Coen Maas.

*

7 Without trying to distinguish between words taken directly from Greek and
those which have been formed with a word from the same family as starting point,
of Greek origin but already Latinized.
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While we have accepted the responsibility for the first edition alone,
age and serious health problems would not have allowed us to com-
plete this second, revised, and expanded edition successfully if we
would not have had the privilege of obtaining the precious collab-
oration of a young researcher of the University of Liege, Mr Laurent
Grailet, a graduate in Classical Philology, who actively prepares a
doctoral thesis devoted to Auger Ghislain de Busbecq; the data relat-
ing to this author, as well as those relating to Ciriaco d’Ancona, are
from his hand; in addition he has — this is a considerable task —
carried out with patience and mastery the revision and the encod-
ing of the preliminaries and of the new and modified entries, which
he received in handwritten form; finally, he has carried out with the
same brilliance the delicate task that consists in harmonizing from
all points of view the text of 1994 and the new data. Let our grat-
itude to him be expressed very strongly!

Our thanks go to Mr Coen Maas as well, who has been made
responsible by the editor for the English translation, which he has
performed very conscientiously and with competence. We do thank
as much Mrs Karin Renard-Jadoul who has scrupulously revised that
translation and who, thanks to her thorough knowledge of English
as well as Latin and French, has even improved the quality of that
translation in many difficult cases.

When reading again the thanks which we expressed — and which
we renew here — to all those who gave us assistance, advice, or
encouragement at the time of the first edition, we come across the
names of four eminent specialists again, who, alas, have passed away
since then: J. Chomarat (Paris-Sorbonne), J. IJsewijn (Leuven, KUL),
A. Deisser and L.-E. Halkin (University of Liege). We insist on recall-
ing their memory here.

We must also express our gratitude for their selective help or their
encouragements with regard to the present edition to Messrs.
J. Trapman (Editorial Committee for the Works of Erasmus, The
Hague), J.-L. Charlet (University of Aix-en-Provence), E. Borza
(University of Louvain-la-Neuve), Fr. Bierlaire, P. Jodogne, and A.
Michiels (University of Liége), as well as to numerous participants
in the congresses of the ILA.N.L.S. in Bari (1994), Avila (1997), and
Cambridge (2000).

Finally, we direct our thanks to the staff of Brill Academic Pub-
lishers — and particularly to Mr Julian Deahl — that has generously
agreed to take care of this second, revised, and expanded edition of
our Dictionary, of which they had already published the first version
in 1994.

March 2006 René Hoven
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Addresses of the authors:

René Hoven, Avenue du Monument 24, B-6900 Marche-en-Famenne

(Belgium)
Laurent Grailet, Degrés des Tisserands 27, B-4000 Liege (Belgium)
— (lgrailet@ulg.ac.be)
*
* *

Remarks concerning the English translation

In
A)

B)

order not to weigh down the presentation of the entries too much,

the abbreviations are translated one time for all instances in the
list of abbreviations;

various words and expressions which are often found in the
remarks or explanations are normally translated one time for all
instances below.

a rapprocher (de).../compare (with). ..

chiffré(e)/numbered

colonne/column

concerne . . ./concerns . . .

condamné par . ../condemned by. ..

contexte chrét./Christ. context

critiqué par . . ./criticized by

dans/in

d’apres les signatures des cahiers/according to the signatures
of the sections

début/beginning

déja/already

dépouillement incomplet, partiel/incomplete, partial examination
droit/law

Empire ottoman/Ottoman Empire

en abrégé/in abbreviated form

en cours de publication depuis.../in course of publication
since . . .

erreur typogr./typogr. mistake

fin/end

graphie aberrante/aberrant spelling

ironique/ironic

livre (I, I, . . .)/book (I, II, . . .)

méme lettre/same letter

méme sens/same meaning

milieu/middle
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— (1%, 2°m°) moitié/(1st, 2nd) half

— monnaie/currency

— mots composés avec . . ./compounds with . ..
— non attesté/not attested

— note de I’éditeur/note of the editor

— note des éditeurs/note of the editors

— nous citons d’apres I'éd. de . . ., le recueil de . . ., la rééd. de . . ./
we cite from the ed. of ..., the collection of ..., the reissue
of ...

— on attendrait . .. mais cf. prononc. byz./one would expect. ..

but cf. byz. pronunc.

— Ordre relig./relig. Order

— ou on lit/where one reads

— peut-étre erreur typogr./perhaps typogr. mistake

— peut-étre par erreur/perhaps by mistake

— probabl. erreur typogr./probabl. typogr. mistake

— références occasionnelles/occasional references

— Saint-Empire/Holy Roman Empire

— sens . ../sense. ..

— sens attesté pour .. ./attested sense for. ..

— sens premier de . ../first meaning of . ..

— sens propre/proper meaning

— terme (vraisemblablement) forgé par . ../term (probably) coined
by...

— textes publiés par .. ./texts published by. ..

— toutefois/however

— var. graphique/graphic var.

— v. aussi.../see also. ..

— v. ce mot/see that word

v. toutefois . . ./see however

<— arabe/Arabic

— <« francique/Frankish
— <« grec/Greek

<« hébreu/Hebrew

— <« hongrois/Hungarian
— <« langue slave/Slavonic language
— <« persan/Persian

— <« polonais/Polish

— <« portugais/Portuguese
— <« provengal/Provencal
— <« turc/Turkish
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Preliminary remarks

I. For the abbreviations relating to Latin authors and texts of the

Renaissance, see nfra.

II. For the Latin authors and texts of antiquity, the abbreviations

used are those of the Dictionnaire latin-frangais of F. GAFFIOT.

Abbreviations
abl. = ablative
acc. = accusative

adj. = adjective
adr. = address
adv. = adverb/adverbial

all. = German

amérind. = Amerindian (language)
anc. = old or ancient

angl. = English

ann. = annex

ap. = apud

app. = appendix

app. crit. = apparatus criticus

ARrNALDI: see Bibliography

art. = article

BarrLy: see Bibliography
BartaL: see Bibliography
Baust: see Bibliography
Braise I: see Bibliography
Bramse II: see Bibliography
byz. = Byzantine

ca. = curca
c-a-d. = that is
ch. = chapter

CHoMARAT: see Bibliography
chrét. = Christian

Crort: see Bibliography

coll. = collection

compar. = comparative
connot. = connotation

dat. = dative

décl. = declension

D.H.G.E.: see Bibliography

Dict. Bible: see Bibliography

Dict. Théol. Cath.: see Bibliography

dim. = diminutive

doc. = document

Du Cance: see Bibliography

Du Fresne & Du CANGE: see
Bibliography

eccl. = ecclesiastic
éd. = edition(s)
empl. = use/used as

esp. = Spanish

F. = feminine

fig. = figurative/figurative sense
ForceLLINT: see Bibliography
frang. = French

fréq. = frequent (see Introduction)
fréquent. = frequentative

Fucas: see Bibliography

Furno: see Bibliography

G. = GarrioT (see Bibliography)
gén. = genitive

germ. = Germanic/Germanic
language
gramm. = grammar/grammatical

Haxrawmies: see Bibliography
impers. = impersonal
indécl. = indeclinable

invar. = invariable
ital. = Italian

l. = line

lat. = Latin

Lataam I: see Bibliography
LataaMm II: see Bibliography
Lex.f- Theol.u.K: see Bibliography



II. = lines
loc. cit. = loco citato

M. = masculine
ManTRrAN: see Bibliography
Muttelat.: see Bibliography

N. = neuter

n. = note

néerl. = Dutch

NEeuHAUSEN & Trapp: see Bibliography
NIERMEYER: see Bibliography

nom. = nominative

not. = particularly

Novum Glossarium: see Bibliography

opp. ... = opposite to. ..
p. = page
p- ex. = for example

part. = particularly/in particular
péjor. = pejorative
philos. = philosophy/philosophical

phr. = phrase

Pl. = plural

PrEZIA: see Bibliography
pp- = pages

probabl. = probably
prononc. = pronunciation
Puerma: see Bibliography

rééd.
relig.

reissue(s)
religious/religion

Conventional signs

at the beginming of an entry

ABBREVIATIONS AND CONVENTIONAL SIGNS

rhét. = rhetoric
Rizzo: see Bibliography

s. = century

scolast. = scholastic

SeLLA I: see Bibliography

Serra II: see Bibliography

Sg. = singular

SHaw: see Bibliography

s.l. = sine loco/without indication of
place

SoutkR: sce Bibliography

souv. = often

Sprtzer: see Bibliography

subst. = substantive/substantivized/

substantively
suff. = suffix

t. = volume(s)

théol. = theology/theological
Thesaurus: see Bibliography
trad. = translation

typogr. = typography/typographical
univ. = academic

v. = see
var. = variant
vol. = volume(s)

VREDEVELD: see Bibliography

WmnmanN: see Bibliography

+ : word already mentioned by GarrioT, but different meaning

before the mention of a meaning (see Introduction)

*#k%  already classical Latin
** ¢ already “late” Latin
* : already medieval Latin
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LATIN AUTHORS AND TEXTS OF THE RENAISSANCE

Remarques préliminaires

I

II.

III.

. Dans cette liste alphabétique, les auteurs et textes sont cités en

premier lieu sous la forme — souvent abrégée — que nous avons

adoptée pour les références.

Voir aussi dans l'ordre alphabétique 'explication des mentions

Mon., Pref., Pros., Prosatori et Reden.

En principe, chaque référence comporte également :

a) s'll y a lieu, le tome ou le «livre » (en chiffres romains, éven-
tuellement complétés par une deuxiéme indication, p. ex. III
A, 13, IX/2);

b) la page, la colonne (suivie généralement de la mention A ou
B) ou le folio (suivi de la mention r° ou v°);

c) la ligne.

Dans les cas ou un autre systtme de références a été adopté

(chapitre, n° de lettre . ..), nous le signalons expressément.

Sauf indication contraire (dépouillement partiel, références occa-

sionnelles . . .), tous les textes latins en prose figurant dans les

éditions mentionnées ont été dépouillés.

Preliminary remarks

I. In this alphabetic list the authors and texts are cited first in

II.

the form — often abbreviated — that we have adopted for the

references.

One can also find in the alphabetic order the explanation of

the notes Mon., Pref., Pros., Prosatori and Reden.

In principle each reference comprises:

a) if necessary, the volume or “book” (in Roman numerals, pos-
sibly supplemented with a second indication, for ex. III A,
I-3, IX/2);

b) the page, the column (followed in general by the note A or
B) or the folio (followed by the note r° or v°);

c) the line.

In case that another system of references has been adopted (chap-

ter, n" of a letter...), we point it out expressly.
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III. Unless otherwise stated (partial examination, occasional refer-
ences . . .), all the Latin prose texts appearing in the mentioned
editions have been examined.

*
% *

Accurstus in Pragf. = Bonus Accursius ; ? — ca. 1485.

AGNELIUS = AGNELIUS Salernitanus ; 2° moitié XV¢ s.?
cf. P. S. Piacentini, Leitere di un ignoto Umanista, dans Humanistica

Lovaniensia, XXIX (1980), pp. 121-146.
AcNoLELLI = Felice AgNoLELLI ; fin XIV® — début XV¢ s.

cf. G. Bianca, Monumentum laudis : una lettera di Felice Agnolelli a
Coluccio Salutati, dans Humanistica Lovaniensia, XXIX (1980), pp.
1-12.

Acr. G. = Georges/Georgius AGricoLA ; 1494—1555.
Bermannus siue De re metallica, Bale, 1530 ; nous citons d’apres I’éd.

de R. Halleux & A. Yans, Paris, 1990.
Acr. R. = Rodolphe/Rodolphus Acricora ; 1444—1485.

— éd. Al. Amst. = De umitatione dialectica . . . Lucubrationes aliquot . . .,
éd. Alardus Amstelredamus, 2 vol., Cologne, 1539; reprint
Nieuwkoop, 1967.

— Ep. = Letters, éd. A. van der Laan & F. Akkerman, Tempe AZ,
2002.

[références : n° de la lettre, §]

AcrirpA = Henri Corneille Acrippa ; 1486—-1535.
De nobilitate et praecellentia foeminer sexus, Anvers, 1529 ; nous citons
d’apres 1’éd. de Ch. Béné (et alii), Geneve, 1990 (Travaux d’Huma-
nisme et Renaissance, n°® 243).

Ar. = Jérome ALEANDRE/Hieronymus ALEANDER ; 1480—1542.

— Jovy II = textes publiés par E. Jovy en appendice a son étude
Frangois Tissard et Jérome Aléandre, 2e fascicule. Premier séjour d’Aléandre
a Paris. Aléandre a Orléans, Vitry-le-Frangois, 1900 (pp. 93—-131).

— Jovy I = id., 3e fascicule. Le second séour d’Aléandre . . ., Vitry-le-
Frangois, 1913 (pp. 213-269 et 292-333).

— Paquier = J. Paquier, Jérome Aléandre et la Principauté de Liége
(1514—1540). Documents wnédits, Paris, 1896.

ALBERTI = Léon Battista ALBERTI/Leo Baptista ALBERTUS ; 1404—1472.
— Pict. = De pictura, 1435. Nous citons d’apres I'éd. de J.-L. Schefer,
Paris, 1993.
[références : livre, chapitre]
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— Roma = Descriptio urbis Romae, ca. 1450. Nous citons d’apres
I’éd. de M. Furno et M. Carpo, Geneve, 2000.
[références : § et ligne]

— 1in Prosator.

ArLBINUs = Giovanni ALBINO/Ioannes ALBINUS ; 2° moitié XV° s.
De bello Hydruntino, éd. J. Nuova, dans Gl Umanisti ¢ la guerra
Otrantina, Bari, 1982, pp. 43-100.

ArciAT = André Avrciat/Andreas Avrciatus; 1492-1550.
— Lettere = Le lettere di Andrea Alciato giureconsulto, éd. G. L. Barni,
Florence, 1953.
[références : n° de la lettre, ligne ; pour appendice, pp. 205-290 :
page, ligne]
—1in Pros.

ALDE in Pra¢f. = ALDE ManuckE I’Ancien/Arpus Manutius Maior ;
ca. 1450-1515.

Arpus lunior = ALbE MaNuck le Jeune/Arpus Manurius Iunior ;
1547-1597.
Interpungendi ratio (1566), éd. Th. Burkard, dans Neulateinisches Fahrbuch,
5 (2003), pp. 52-54.

AMERB. = Die Amerbachkorrespondenz, éd. A. Hartmann, puis B. R.
Jenny, Bale, en cours de publication depuis 1942 ; tomes I a IX/2.
— Concerne la famille AMERBACH(1US)/ AMORBACH(1US) ; 1l v a lieu
de distinguer les divers membres de la famille :

AMERB. Bas. 1 = Basile, fils de Jean, 1488-1535;
AMERB. Bas. 2 Basile, fils de Boniface et petit-fils de Jean,

1533-1591 ;

Boniface, fils de Jean, 1495-1562 ;

AMERB. Br. Bruno, fils de Jean, 1484—1519;

AMERB. J. Jean, ca. 1443-1513.

[références : tome, n° de la lettre, ligne]

ANDREAS in Praef. = loannes ANDREAs ; 1417-1475.

ApH. = Petrus APHERDIANUS ; ca. 1510—1580.
Iyrocimium linguae Latinae, Anvers, 1552 ; reprint La Haye, 1976.

ARCERIUS in Praef. = loannes ArRcERIUS ; 1538—-1604.

AMERB. Bon.

ARGYR. In Reden = loannes ARGYROPULOS ; ca. 1415—1487.

Arias = Bendictus Arias MoNTaNus ; 1527-1598.
Lettres a Abraham Ortelius, éd. A. Morales, dans Humanistica
Lovaniensia, LI (2002), pp. 153-205.
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ARL. = Antoine ARLIER/Antonius ARLERIUS ; ca. 1502—1545.
Correspondance, éd. J. N. Pendergrass, Genéve, 1990 (Travaux d’Huma-
nisme et Renaissance, n® 244).

AsuLANUSs in Praef- = Frangois d’Asora/Franciscus AsuLanus ; fin XV¢
— début XVI® s.

AVENT. = loannes AVENTINUS/Johann TURMAIR ; 1477-1534.

Annalium Botorum libri septem, Ingolstadt. Nous citons d’aprés une
rééd. de Bale, 1615.

BarB. Fr. in Prosator: = Francesco BarBARO/Franciscus BARBARUS ;
1390-1454.

Bare. Herm. = Hermolaus BarBarus/Ermolao BarBaro ; 1453/54
— 1493.
Epistolae, Orationes et Carmina, éd. V. Branca, 2 vol. (Nuova Collezione
di testi Umanistici inediti e rari, V-VI), Florence, 1943.

BArRL. = Adrien BArRLAND/Adrianus Barranpus, 1486—1538.

— Corr. = Correspondance publiée par E. Daxhelet dans son
ouvrage Adrien Barlandus, Humaniste belge, Louvain, 1938 (Coll.
Humanistica Lovaniensia, n° 6).

[références : n° de la lettre ; ligne]

— Dial. = Dualogi LVI, Anvers, Hillen, 1527.

[références : d’apres les signatures des cahiers]

Baron = Stephen Baron/Stephanus Baro ; ca. 1470/80-1520?
De regimine principum (1509), éd. P. J. Mroczkowski, New York,
1990.

BaubouiN in Pros. = Frangois Baubpouin/Franciscus BALDUINUS ;
1520-1573.

BB? = Bibliotheca Belgica. Bibliographie générale des Pays-Bas, rééd.
M.-Th. Lenger, Bruxelles, 1964—1970 (tomes I, II et VI: réfé-
rences occasionnelles a des adresses typographiques du XVI® s.).
[références : tome, page]

BeBer. = Heinrich BeBerL/Henricus BeBeLius ; 1473—-1528.
Facetiae, 1508 et 1512 ; nous citons d’aprés 1’éd. critique de
C. Bebermeyer, Leipzig, 1981 (Bibliothek des Literarischen Vereins
Stuttgart, Sitz. Tiubingen, 276).
[références : livre, n°, ligne]

BemBo = Pietro BEmBO/Petrus BemBus ; 1474—1547.
— Ep. = Epistolarum familiarium libri sex, Venise, 15511553 ; nous
citons d’apres une éd. de Cologne, 1582.
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— Venet. = Venetorum historiae libri duodecim, Venise, 1551 ; nous
citons d’apres 1’éd. de Paris, Vascosan, 1551.

BfroaLDE = Philippe BErRoALDE I’Ancien/Philippo BERoALDO senior/
Philippus BERoALDUS senior ; 1453—-1505.
Orationes, praefationes et quaedam mythicae historiae, Paris, J. Bade, 1511.

Bize = Théodore de Bizre/Theodorus Beza ; 1519-1605.
Correspondance, éd. F. Aubert (et alii), Genéve, en cours de publi-
cation depuis 1960, tomes I a XXIV (Travaux d’Humanisme et
Renaissance, n° divers).

Bronpo = Flavio Bronno/Bronpo ; 1392-1463.
Seritti inedity ¢ rari, éd. B. Nogara, Rome, 1927 (Studi e testi, n° 48).

BLAURER = Brigfwechsel der Briider Ambrosius und Thomas Blaurer, 1508—1548,
bearbeitet von T. Schiess, 3 Binde, Freiburg-in-Brisgau, 1908-1912
(dépouillement partiel du t. I, pp. 24—77 partim). Il y a donc lieu
de distinguer :

Braurer A. = Ambrosius (1492-1554) ;
Braurer Th. = Thomas (apres 1492-1557).

Bop. = Jean Bobpin/Ioannes Bobinus; 1530—-1596.
Oeuvres philosophiques, t. 1, éd. P. Mesnard, Paris, 1951.

Bonr. = Antonio Bonrini/Bonrintus ; 1427-1502.
Historia Pannonica, siue Hungaricarum rerum decades IV et dimidia, Bale,
1568 ; nous citons d’apres une rééd. de Cologne, 1690 (dépouille-
ment des pp. 1 a 173).
[références : page, colonne A ou B, ligne]

Bov. = Charles de BoveLLEs ; 1479—-1566.

— Diff. = De differentia vulgarium lLinguarum . . . Tabulae breues . .. De
hallucinatione . . ., Paris, 1533 ; reprint dans C. Dumont-Demaiziere,
Charles de Bovelles, La différence des langues vulgaires, Amiens, Musée
de Picardie, 1972, et Paris, Klincksieck, 1973.

— Ep. = Lettres et poémes de Charles de Bovelles (Ms. 134 de la
Bibliothéque de I’Université de Paris), éd. J.-Cl. Margolin, Paris,
2002 (Textes de la Renaissance, n® 52).

[références : n° de la lettre, ligne]

— Nih. = De nihilo, Paris, 1510—1511 ; nous citons d’apres I’éd. de
P. Magnard (Le lwvre du néani), Paris, 1983 (Coll. De Pétrarque
a Descartes, XLIV).

— Opp. = Ars oppositorum, Paris, 1510—1511 ; nous citons d’apres
I’éd. de P. Magnard (Le liwre des opposés), Paris, 1984 (Coll. De
Pétrarque a Descartes, XLVII).
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— Sap. = De sapiente, Paris, 1510—1511 ; nous citons d’apres I’éd.
de P. Magnard (Le livre du Sage), Paris, 1982 (Coll. De Pétrarque
a Descartes, XLII).

BRrRENTA In Reden = Andreas BrReENTA/BRENTIUS ; ca. 1454—1484.

Bri¢. = Guillaume Brigonner ; 1472-1534.
Duo sermones synodales (1519—1520), éd. M. Veissiere, dans Humanistica
Lovamensia, XXVII (1978), pp. 89-127.

Brunt = Leonardo Bruni Arerivo ; 1370—1444.
— Hum. = textes publiés par H. Baron dans Humanustische-philoso-
plusche Schniften . . ., Leipzig-Berlin, 1928 (pp. 3—49 et 70—149).
— Op. = Opere letterarie ¢ politiche, éd. P. Viti, Turin, 1996.
— in Prosatort.

Bruno = Giordano Bruno/Iordanus Brunus Nolanus ; 1548—1600.

— Op. lat. = Opera latine conscripta, éd. Fiorentino (et alii), Naples-
Florence, 1879—1891 ; reprint Stuttgart, 1961 (dépouillement
partiel : t. I-1, pp. 53-81; t. 1I-1, pp. 179-257; t. 1I-3, pp.
336—404).

— Umbr. = De umbris idearum, Paris, 1582 ; nous citons d’apres I’éd.
de R. Sturlese, Florence, 1991.
[références : chapitre, ligne]

Buc. = Martin Bucer/Martinus Bucerus : 1491-1551.
— Corr. = Correspondance, éd. C. Rott et C. Krieger, t. I, IT et IIT ;
Leiden, Brill, 1979, 1989, 1995.
[références : tome, n° de la lettre, ligne]
— Op. lat. = Opera latina, t. 1, Leiden, Brill, 1982 ; t. II, 1988 ;
t. IV, 1988 ; t. XV, Paris, 1955.

Bucnan. = Georges Bucnanan/Georgius BucHananus ; 1505-1582.
Opera omnia, éd. Th. Rudimant, 2 vol., Leiden, 1725 (dépouille-
ment partiel : t. I, lere partie, pp. 1-730 ; 2¢ partie, pp. 1-106;
t. I, pp. 646-776).

Bupt = Guillaume Bupk/Gulielmus Bubarus ; 1468—1540.
Opera ommia, 4 vol., Bale, 1557 ; reprint Farnborough, 1966.
[références : le t. III comportant deux parties ayant chacune une
pagination distincte, nous pré